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c The product complies with the European Safety Standards EN60335-2-30 and the European Standard Electromagnetic Compatibility (EMC)
EN55014, EN60555-2, EN60555-3. These cover the essential requirements of EEC Directives 2006/95/EC and 2004/108/EC.






IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE

Important Safety Advice:
When using electrical appliances, basic precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, electrical shock and injury to persons,
including the following:
If the appliance is damaged, check with the supplier before installation and
operation.
Do not use outdoors.
Do not use in the immediate surroundings of a bath, shower or swimming
pool.
Do not locate the heater immediately below a fixed socket outlet or
connection box.
This appliance is not intended for use by children or other persons without
assistance or supervision if their physical, sensory or mental capabilities
prevent them from using it safely. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.
Do not use this heater in series with a thermal control, a program controller,
a timer or any other device that switches on the heat automatically, since a
fire risk exists when the heater is accidentally covered or displaced.
Ensure that furniture, curtains or other combustible material are positioned
no closer than 1 metre from the heater.
In the event of a fault unplug the heater.
Unplug the heater when not required for long periods.
Although this heater complies with safety standards, we do not recommend
its use on deep pile carpets or on long hair type of rugs.
The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer or
service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.
Keep the supply cord away from the front of the heater.
WARNING: In order to avoid overheating, do not cover the heater. Do
@ not place material or garments on the heater, or obstruct the air
circulation around the heater. The heater carries the Warning symbol

indicating that it must not be covered.

General

Unpack the heater carefully and retain the packaging for possible future use, in the
event of moving or returning the fire to your supplier.

The fire incorporates a flame effect, which can be used with or without heating, so that
the comforting effect may be enjoyed at any time of the year. Using the flame effect on
its own only requires little electricity.

Before connecting the heater check that the supply voltage is the same as that stated
on the heater.

Please note: Used in an environment where background noise is very low, it may
be possible to hear a sound which is related to the operation of the flame effect.
This is normal and should not be a cause for concern.

Electrical connection

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

This heater must be used on an AC ~ supply only and the voltage marked on the
heater must correspond to the supply voltage.

Before switching on, please read the safety warnings and operating instructions.

Recessed Installation

Please note that this appliance can also be wall-mounted so that it is recessed. This
can be installed in a large fireplace opening or a purpose built wall. See Table 1 for
size of recess required and hole fixing dimensions.

This fireplace insert does NOT require venting.

In order to ensure its future safety in use, it is essential that this fire is securely
fixed to the wall.

IT IS IMPORTANT THAT THE FIXING DEVICE CHOSEN IS APPROPRIATE TO THE
WALL MATERIAL TO WHICH THE FIRE IS BEING FIXED. SOME MODERN
INTERNAL BUILDING MATERIALS ARE VERY LOW DENSITY BLOCK AND
REQUIRE SPECIALIZED FIXING DEVICES TO PROVIDE A SAFE, SECURE
INSTALLATION.

The installation of this fire should be carried out by a competent person. If in doubt
please consult your local builder. This section provides step by step instructions for
selecting a location and preparing the site to install the fireplace into the following:
Existing Fireplace

1. Make sure that the fire is located on a flat surface.

2. Seal all draughts and vents to prevent chimney debris from falling onto the
Fireplace Insert. Do not install into an existing fireplace that is prone to dampness.

3. Remove the front/trim by following the steps as outlined above.

4. Locate the 4 fixing holes, position the fire accordingly, and firmly fix the appliance
to the wall using the appropriate screws

5. Replace the front/trim.

New Support Structure Construction
When planning where to position your purpose built support structure the following
steps must be observed:

1. Place the fire in the desired location to see how it will look in the room.

2. Mark the desired location for the new support structure in the room and store the
fire in a safe, dry and dust free location.

3. Using timber studs to support the fire, devise and construct a suitable means of
supporting the product within the wall partition and provide electrical power for the
fire to be HARD wired. For recommended sizes of height, width and depth of
opening for recess and hole fixing dimensions for each model

4. Remove the front/trim by following the steps as outlined above.

5. Locate the 4 fixing holes, position the fire accordingly, and firmly fix using the
appropriate screws.

6. Replace the front/trim.

NOTE: The appliance should be HARD wired to an electrical power outlet when placed
in a recessed installation. Please consult a qualified electrician for appropriate wiring
requirements.

Wall fixing - see Fig. 1

The appliance should be securely fixed to the wall using the wall plug and screw
supplied for block walls.

Note - for studded walls special fasteners are required, see diagram for recommended
position of fixing screws.

Controls - see Fig. 2

Three switches provide a choice of heat settings. The appliance is in standby mode
when the mains lead is plugged in. This is indicated by the red neon behind the flame
effect screen. The two selector switches are in the ON position when the side with the
markings on (i.e. I, or Il) are pushed in.

Push button switch 1 ()  Controls the electricity supply to the heater and flame
effect.

If both selector switches 2 and 3 are in the OFF position,
the product works on flame effect only.

Provides 1kW heat output
Provides 2kW output with switch 2

Selector switch 2 (1)
Selector switch 3 (II)

Thermostat (T) - see Fig. 2

In order to maintain a certain room temperature, set the controller to ‘max.’. Operate
the appliance at full power until the required room temperature is reached. Set back
the thermostatic controller until the appliance switches off with an audible “click”. This
temperature will be kept almost constant by the thermostatic control switching on and
off automatically. Please note that the appliance can only be switched on when the
thermostat setting is higher than the room temperature.

Remote control - see Fig. 6

The maximum range of use is ~ 15metres.

Warning: It takes time for the receiver to respond to the transmitter.

Do not press the buttons more than once within two seconds for correct operation.

Battery information - see Fig. 6

1. Slide open the battery cover on the back of the remote control.
2. Install AAA batteries into the remote control.

3. Replace the battery cover.

Discard leaky batteries

Dispose of batteries in the proper manner according to provincial and local regulations.
Any battery may leak electrolyte if mixed with a different battery type, if inserted
incorrectly, if all the batteries are not replaced at the same time, if disposed of in a fire,
or if an attempt is made to charge a battery not intended to be recharged.

Thermal Safety Cut-out

A thermal safety cut-out is incorporated in the heater to prevent damage due to
overheating. This can happen if the heat outlet was restricted in any way. The heater
will switch on once the obstruction has been removed and the heater has cooled. If the
cut-out continues to operate intermittently, the heater should be switched off and a
service agent contacted.

Maintenance

WARNING: ALWAYS DISCONNECT FROM THE POWER SUPPLY BEFORE
ATTEMPTING ANY MAINTENANCE.

Lamp Replacement - See Fig. 3, Fig. 4 and Fig. 5

Remove front cover.

Using a coin edge or screwdriver turn catch 1/4 turn clockwise

Pull the tray forward, the bulbs can now be replaced with a 60W E14 SES Clear
Candle lamp.

Take care not to over-tighten the lamp

Cleaning

WARNING - ALWAYS DISCONNECT FROM THE POWER SUPPLY BEFORE
CLEANING THE HEATER.

For general cleaning use a soft clean duster — never use abrasive cleaners. The glass
viewing screen should be cleaned carefully with a soft cloth. DO NOT use proprietary
glass cleaners.

To remove any accumulation of dust or fluff the soft brush attachment of a vacuum
cleaner should occasionally be used to clean the outlet grille of the fan heater.

Recycling
For electrical products sold within the European Community.
At the end of the electrical products useful life it should not be disposed of with
\g household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your Local
Authority or retailer for recycling advice in your country.

After Sales Service

Should you require after sales service or should you need to purchase any spares,
please contact the retailer from whom the appliance was purchased or contact the
service number relevant to your country on the warranty card. Please do not return a
faulty product to us in the first instance as this may result in loss or damage and delay
in providing you with a satisfactory service. Please retain your receipt as proof of
purchase.



BAXHAA UHOOPMALIUA: BHUMATEINIbHO NPOYNTAUATE 3TU UHCTPYKLIMU U COXPAHUTE UX AN UCMONMb30OBAHUA B BYAYLLEM @

BaxHas mHdopmaums no TexHuke 6esonacHocTu:

[Ans CHMXEHWA pucka BOCMNAMEHEHUsA, MNOPaXEHUS INEKTPUYECKUM TOKOM
W NONy4YeHnsi TpaBM NpU UCMOMNb30BaHWUM 3MEKTPUUYECKUX Npu6opoB Heo6xoaUMO
cobntoaaTb OCHOBHbIE Mepbl 6e30MacHOCTH, BKIKOYas cneaylolme:

Ecnu npubop noBpexnaeH, nepea ero yCTaHOBKOW M 3KcniyaTauuen obpatuTtechb
K NocTaBLiMKy 060pyaoBaHUs.

Ucnonb3yiTe yCTPOWCTBO TONLKO BHYTPU NOMELLEHUS.

He akcnnyaTupyute YCTPOMCTBO B HENOCPEeACTBEHHOW ONU30CTM OT BaHHOW
KOMHaThbI, AywWweBon KabuHb! unu 6accenHa.

He pacnonaraiite oGorpeBaTenb cpa3y Xe noj LTeNcenbHOW pPo3eTkoM unun
coeAMHUTENbHON KOPOGKON.

[laHHOe YCTPOMCTBO He npeAHa3Ha4yeHo ANA UCMONb30BaHUA AeTbMU UNKU APYrUMU
nvuuammu 6e3 MOMOLWM MM KOHTPOMNSA CO CTOPOHbI, ecnu ux dusnyeckue,
ocsA3zaTenbHble WM YMCTBEHHble CMOCOGHOCTU MNpensiTCTBYIOT Ge3onacHon
aKcnnyarauum yctpoiicTea. BHumarenbHo cneguTe 3a Tem, 4To6bl AETU He Urpanm c
npuGopom.

He wucnonb3yiiTe AaHHbIN oGorpeBaTeslb B COYe€TaHUU C TEPMOPEryNsITOPOM,
NPOrpaMMHbLIM KOHTPOMMEPOM, TakMepoM UNu n6biM APYrUM YCTPOMCTBOM,
KOTOpOe OCYLIeCTBMSET aBTOMaTMYecKoe MepeKkrnioYeHne B PeXuUM Harpesa,
NMOCKOMNLKY Cry4yaniHoe 3acfioHeHWe WNM cMelleHue oborpeBaTensi MoXeT cTaTb
NPUYMHON noxapa.

Y6eauTtecb B TOM, Y4TO Ha paccTtosiHum 1 M OT oGorpeBartens oTcyTcTByeT Mebenb,
WTOpbI AW Apyrue BocnnameHsowmecs npeamMeThbl.

B cnyyae c60s BbiTalwuTe BUNKY o6orpeBaTtens U3 po3eTku.

BbikntoyanTe nuTaHue obGorpeBaTensi, eCnM OH He WCMNONb3yeTcA B TeYeHue
ANUTENbLHOTO Nepuoaa BPeMeHU.

HecmoTpsi Ha TO, 4YTO p[AaHHLIA oGorpeBaTesflb COOTBETCTBYET MONIOXKEHUAM
cTaHpapToB  6e30MacHOCTM, Mbl He peKoMeHAyem ucnonb3oBaTb  €ro
B MOMELLEHUSAX, FAe YNOXEeHO KOBPOBOE NOKPbITUE C ANMHHLIM BOPCOM.

YcTponicTBO HeobGxoAumMO pacnonaraTb Ha [AOCTYMHOM pacCTOsiHUM  OT
3MNEKTPUYECKON PO3ETKM.
Ecnu wWHyp nuTaHus noBpexAeH, ero 3ameHa [OMKHA NPOU3BOAUTLCA

WU3roToBUTENEM, areHToM MO CEepPBMCHOMY OGCNYXMBaHMIO MNM aHaNOrn4YHbIM
KBanuMUMpPOBaHHbLIM CNeunanucTom BO u3beXaHMe BO3HUKHOBEHUS OMacHbIX

CUTyauun.
Cneaute 3a Tem, u4TOGbl IHYP nNWUTaHMS He oOKasanca B 30He nepea
oborpeBartenem.

Knagute Ha o6orpeBaTenb TKaHb WNW oAexAy W He co3gaBawTe
npensTCTBUA ANS  LMPKYNsAuUMM Bo3ayxa BOKpyr o6Gorpesartensi. Ha
oborpeBaTene pacnonaraeTcsi npeaynpexaalolWuii 3HaK, NMoKasbiBaloOLWMN,
YTO YCTPOMCTBO HeNb3A HaKpbIBaThb.

@ BHUMAHMUE! He HakpbiBaiiTe o6orpeBatenb Bo usbexaHue neperpesa. He

O6wan nHcpopmaums

AkkypaTHO pacnakyiite oborpeBatenb W COXpaHWTe YMakoBKy ANsi AaribHenlero
MCMONb30BaHUs Ha Cryyai TPaHCMOPTUPOBKM WM BO3BpaTa 3NIEKTPUYECKOrO KamuHa
NOCTaBLLUKY.

B aneKkTpu4yeckoM KamuHe npedycMoTpeH 3eKT KMBOTO MramMeHu, KOTOPbIN MOXHO
ncnosb3oBaTh kak B COMETaHUM ¢ pyHKUMEN Harpesa, Tak U 6e3 Hee, 4yTo obecneuvBaeT
co3faHue ylTHOM, KomopTHON ob6cTaHoBKY B Ntoboe Bpemsi roaa. MNpu BKIOYEHUW TONbKO
opaHoro adpdekTa NnameHn kaMuH NoTpebnseT HeGomnbLLOe KONMMYECTBO NEKTPOIHEPTUM.
Mepen nopknioyeHnem oborpesatensi ybeauTecb B TOM, UTO HampsbkeHWe NUTaHWUs
COOTBETCTBYeT 3HaYeHUI0, ykasaHHOMY Ha oGorpeBarTere.

MpumeyaHune. Ecnu ycTponcTBO UCNoONb3yeTcsl B NMOMELLEHUN C HU3KUM YPOBHEM
pOHOBOro LWyMa, MOXHO YyCnbllaTb 3BYK, CO3AaBaeMblil acpdhekToM nnameHu. dto
HOpMarnbHoe siBfieHue, KOTOpoe He AOMKHO CNYXUTb NPUYNHOI ANs GecnokoncTBa.

AnekTponuTaHue 5

BHUMAHUE! OAHHOE YCTPOUCTBO OOIMXHO BbiTb 3A3EMJIEHO
,ﬂaHHbIVI oﬁorpeBaTenb AO0JMKeH NoaKnto4aTbCA TONMBbKO K UCTOYHUKY NUTaHUA NepemMeHHOoro
TOKa, a HanpspkeHve, ykasaHHoe Ha MapkupoBke oborpeBaTensi, JOMKHO COOTBETCTBOBATb
HanpsikeHUto NuTaHus.

I'Iepe,q BKNnK4YeHnem o6orpeBaTenﬂ O3HaKOMbTeCb C npeaynpexaeHusaMn no TexXHUKe
6e3onacHoCcTu 1 WHCTPYKUMAMU MO 3KcnnyaTaumn.

3arny6neHHbIN MOHTaX

O6GpaTuTe BHUMaHME, YTO AaHHbIN NPUGOP MOXHO MOHTMPOBATL C 3arny6neHnem B CTEHy.
YcTaHoBka MoXeT 6bITb BbINOHEHa B 60MbLLOI KAMUHHOW HULLE UMW B CeumanbHON CTEHe.
B tabnuue 1 npuBeaeHb! rmybuHa Tpebyemon HULLIK 1 pa3Mepbl KpenneHuii B HULLE.

Ota kamuHHas BctaBka HE TpebyeT BbITSXKM.

B uenax o6ecneuyeHna 6e3onacHOCTU paboThbl BaXHO, YTOGbI KaMUH GbIN HageXHo
NPUKPENeH K CTeHe.

BAXHO BbIBPATb MPABWIIBHOE KPEMEXHOE CPEACTBO B COOTBETCTBUW C
MATEPWANOM CTEHbI, K KOTOPOW KPEMUTCA KAMWH. HEKOTOPLIE
COBPEMEHHbLIE CTPOUTENBbHBLIE MATEPWAITbBI MMEKOT O4YEHb HWU3KYHO
MNOTHOCTb W OBECMEYYBAIOT HAOEXHOE W BE3OMACHOE KPEMNEHUE
TOJIbKO MNPU NCMOJTIb3OBAHUN CMEUNAIIbHBIX KPEMNEXHBLIX CPEACTB.
YcTaHoBKa KaMuHa AOMKHA BbINMOMHATLCS KBanUUUMpPOBaHHbIM cneuuanuctom. [Mpu
BO3HUKHOBEHWUM BOMPOCOB OBpaTUTeCh K MEeCTHOMYy u3rotoButento. B AaHHom pasgene
npvBEAEHbI NMOLIAroBbIE MHCTPYKLMK MO BLIGOPY M NOArOTOBKE MECTa YyCTaHOBKM KaMUHa:

CyuwecTByHOLWNA KAMUH

1. Y6eguTecb, YTO KAMUH PaCMONOXEH Ha POBHOW MOBEPXHOCTY.

2. FepMeTVYHO 3aKpOWTE BCE BbITSKKW W BbIXOAHbIE OTBEPCTUSI BO M3bexaHve nafeHust
OTXO0B M3 AblMOXOJa Ha BCTaBHYIO Cekumio. He ycTaHaBnuBanTe ceKkumio B KaMUH C
MOBbILLIEHHOW BNaXXHOCTbIO.

3. CHumute I'Iepe,Cl,HIOlO/ﬂeKOpaTVIBHyIO naHenb COrnacHo MWHCTPYKUUAM, npuBefeHHbIM
BblLLE.

4. HaVIJJ,VITe 4 KpenexHblX OTBepCTud, npaBuUNIbHO pa3MecTuTe KaMWH W HaOexHo
NPUKPYTUTE ero K CTeHe COOTBETCTBYHOLLMMN BUHTAMU.

5. YcTaHOBWUTE Ha MeCTO NepeaHIo/AeKopaTUBHYIO NaHerb.

HoBas onopHas KOHCTpyKUus

Mpy NNaHMpoBaHnM pasmeLLleHns cneuuanbHOM ONOPHOM KOHCTPYKLUKM criedyeT BbINONHUTL

cnegytoLwme waru:

1. Pa3mectuTe kamuH B BbIOpaHHOM MecTe, YTOGbl YBUAETb, Kak OH ByAeT CMOTpeTbCs B
rnomeLLeHum.

2. OTMeTbTe Hy)XHOe MeCTO Afisi HOBOW OMOPHOW KOHCTPYKLUM B MOMELLEHUMN 1 NMOMeCTUTe
KaMWH Ha XpaHeHVe B HafieXHoe, CyXoe W HemblnbHOe MEeCTO.

3. Wcnonb3ysi AepeBsiHHble CTOWKU AMnsi Onopbl KamuHa, npoaymante u paspabotainTte
crneuvarnbHylo KOHCTPYKUMIO Ansi onopbl NpuGopa BHYTPWU CTEHHOW Neperopoaku v
coenante passogky ans SUMKCUMPOBAHHOIO anektpomoHTaxa. CobniopainTe
PEKOMEHA0BAHHbIE BbLICOTY, LUMPUHY W NYGUHY OTBEPCTUA ANS HWLIM U KpenexHble
pasmepbl Ans Kaxnon Moaenu.

4. CHAMUTE nepepHIo/AeKopaTUBHYIO NaHeslb COrfacHO WHCTPYKLMAM, NPUBEAEHHBIM
BbILLE.

5. Hangute 4 KpenexHblXx OTBEpPCTUs, MNPaBUMbHO Pa3MECTUTE KaMUH W HaAEXHO
NPUKPYTUTE €ro COOTBETCTBYIOLLIMMU BUHTAMM.

6. YcraHoBWTE Ha MecTo I'Iepe}J,HlOlO/,EleKOpaTVIBHle naHenb.

NMPUMEYAHUE. Heobxogumo BbinonHute  PUKCUPOBAHHOE  nogkntoyeHne K
aneKkTpopo3seTke npu 3arny6neHHom MOHTaXe. MpokoHCynbTUpyiiTech c
KBanUMULMPOBaHHLIM 3MEKTPUKOM MO NOBOAY 3NEKTPONPOBOAKY.

HacTteHHOe kpenneHue - cv. Puc. 1

YCTpoWcTBO criedyeT HafeXHO NPUKPENUTb K CTEHe C UCMOMb30BaHUEM npunaraloLmxcs
Atobenen 1 Wypynos AN NaHenbHbIX CTEH.

Mpumeyanve. [Ona wTU@TOBLIX CTEH TpebyloTcsi ocobble KpemnneHuss - CM. Cxemy
PEKOMEHA,0BAHHOIO PacMoNOXEHUs KpenexHbIX BUHTOB.

AnemeHTbI ynpaBneHus - cm. puc. 2

Tpu nepekntovatens obecneuymBaloT BblGop napameTpoB Harpesa. lpu noaknoYeHUM
OCHOBHOTO pasbema YCTPOWCTBO MEpekniovaeTcs B AEXYPHbIA pexuMm, O Yem
CUrHanmM3npyeT KpacHbIl HEOHOBbIN WMHAMKATOP c3aaM OkHa addekToB nnameHu. lpu
HaxaTun GOKOBbLIX KHOMOK C COOTBETCTBYIOLMMU MapkupoBkamu (Hanpumep. | nnu Il) gsa
CEeneKTOPHbIX NepeknoyaTtens nepesoaatca B nonoxeHne ON (BKJL.).

HaxumHon nepekntoyatens 1 () YnpaBnsieT nogayen anekTpuyecTsa Ha HarpeBaTernb

1 adppeKToM nrameHu.

Ecrnm oba cenekTopHbix nepekntoyatens 2 u 3
HaxopsaTcst B nonoxenun “OFF” (BbIKI.) npoaykt
paboTaeT TOMbKO C 3PHEKTOM NIAMEHU.

O6ecneyrBaeT BbIXxo4 Temnna MOLHOCTbo 1 kKB

ObecneunBaeT BbIXOA Tenna MOLWHOCTbIO 2 KB ¢
NoMOLLbIO nepekntoyaTens 2

CenekTopHbIi nepekntoyatens 2 (1)
CenekTopHbIi nepekntoyatens 3 (1)

TepmocrTar (T) - cm. puc. 2

[ns nopaepxaHusi TemnepaTypbl B MNOMELUeHUM Ha 3aJaHHOM YpOBHE YCTaHOBWUTE
perynatop B nonoxenune "Max." (Makcumym). BkntounTe yCTPOMUCTBO Ha NOSTHYIO MOLLHOCTb
1 paiiTe emy nopaboTaTtb B TAaKOM pexume A0 TeX Mop, Nnoka B NOMELLEHUN HE YCTaHOBUTCS!
Heobxogumasi TemnepaTtypa. BepHuTe Tepmoperynsitop B WCXOAHOE MOMOXEHWe TakuM
06pa3oM, 4ToObl pa3fancst XapakTepHbli LWenyoK, CBUAETENbCTBYOLMA O BbIKIOYEHUN
ycTpoiictBa. TemnepaTtypa OyaeT nopAepxuBaTbCsi Ha 3aJaHHOM YpOBHe 3a cyeT
aBTOMAaTUYECKOTO BKIHOYEHWUS W BLIKMIOYEHUS Tepmoperynstopa. Mmeiite B Buay, 4TO
YCTPOWCTBO BKIMIOYAETCA TOMbKO B TOM Cllyyae, €CNU 3Ha4YeHWe HacTpoWiku TepmocTtaTta
npeBbILLAET TEMNEPaTYPHbIA NokasaTenb B MOMELLEHUH.

[ncTaHUMOHHOE ynpaBreHue - cv. puc. 6

MakcumanbHbIn paguyc AeicTemns - okono 15 metpos.

BHuumaHune! lMepegaya OTBETHOrO CurHana OT MNPUEMHUKa K nepejaTyunky 3aHumaet
HeKoTopoe Bpemsi.

[ns o6ecneveHust NpaBuIbHOrO OYHKLMOHUPOBAHUS HE HaXUMaiiTe KHomnku 6ornee ogHoro
pasa B TeueHue 2 cekyHp.

WUHdopmauus o 6aTapesx - cv. puc. 6

1. CpoBuHbTE KPbILLKY OTCeka aAns GaTtapeii, koTopasi HAXOAMTCS Ha 3aJHel naHenu nynbta
AUCTaHUMOHHOTIO ynpasneHus.

2. YcraHoBuTe 6aTapen AAA B nyrnbT AUCTaHLUMOHHOIO yNpaBneHusl.
3. YcTaHoBUTE KpbILLKY OTCeka Ana 6atapei Ha MecTo.

YTunusaums 6arapen ¢ HapyleHHOW repMeTUYHOCTbIO

YTI/IJ'IVIGI/IpyVITe 6aTapeV| Haanexawmm oGpaaoM B COOTBETCTBUM C rocyaapCTBEHHbIMU
n permnoHanbHbIMXU HOPMATUBHLIMWU aKTaMun.

YcTaHoBka 6aTape|71 pasHoro Tuna, HenpaswibHas YCTaHOBKA, Pa3pO3HEeHHasa 3aMeHa
6a'rape171, nx nukBngauuns nytem CxXuraHums B OTKPbITOM OrHe, a Takke MNOoMbITKN 3apsgku
Gartapei, He npeAHa3Ha4YeHHbIX ANsi MOBTOPHOrO WCMOMb30BaHUsi, MOTYT MOCMYXWUTb
NPUYNHON YTEYKU 3NEKTPoNnuTa.

TennoBble NNaBKWe NpefoxpaHUTEnNun

BcTpoeHHble B oborpeBaTenb TensioBble NnaBkve NPeAoXpaHUTENy NpeaoTBpalLaloT ero
noBpexaeHne B cryyae neperpeBa. Takas CUTyaLusi MOXET BO3HUKHYTb MPU OrpaHuyeHnn
oTBofa Tenna nobbiM AOCTYNHbIM crnocobom. O6orpeBatenib BO306HOBUT paboTy nocne
yAaneHusi NpensitcTBUA W MPOXOXAEHWUs LMKna oxnaxaeHus. Ecnu B paboTe nnaekux
npepoxpaHuTeneit no-npexHeMy HabniojaTcs nepe6on, HeoGXOAMMO  BbIKIHYUTL
nuTaHne oborpeBatenss M o6paTUTbCA 32 MOMOLULI K areHTy Mo CepBUCHOMY
obcnyXxvBaHuio.

TexHU4eckoe obcnyxuBaHue
BHUMAHME! NEPE[ BbIMONHEHWEM TEXHUMECKOIO OECNY)XWUBAHUSA BCEMOA
OTKMIOYANTE OBOrPEBATENb OT UCTOUYHUKA NMUTAHUS.

3amMeHa namnsbil - cw. puc. 3, puc. 4 v puc. 5

CHUMUTE NEePEeHIOI0 KPbILLKY.

Mcnonb3aysi MOHETY 1nu oTBEepTKY, NOBEPHUTE 3aLLENKY Ha j 06opoTa No YacoBOW CTpernke
TAroBbIM ABMXKEHWEM BbITSHUTE JIOTOK BRepes.

Tenepb MOXHO 3aMeHUTb Namnbl Ha cBeveobpasHble namnbl HakanueaHus 60 W E14 SES.
He 3aBopaunBaiiTe namnbl CAULLKOM CUIBbHO.

Yucrtka

BHUMAHME! NMEPEL YACTKOW BCErfJA OTKIMIOYAWUTE OBOrPEBATEMNb OT
UCTOYHUKA NMUTAHUA.

YncTka ycTponcTBa [AOMKHA BLIMOMHATHCA C UCMONMb30BAHWEM MSATKOW, YMCTOW TKaHW;
HMKOrAa He ucnonb3ayinte abpasvBHble YnCTsLLMe cpeacTBa. CTEKNSIHHBIN CMOTPOBOM 3KpaH
crieflyeT akkypaTHO MNpOTEpeTb MArko TkaHbio. HE wcnonbayiite naTeHToBaHHble
OYMCTUTENU CTEKON.

[ins ynaneHus HapocTa Mbinu UK NyXa 1 O4UCTKN BLITSXKHOW BO3AyXopacrnpeaenutensHon
pelleTkn BeHTWUnsTopa oborpeBaTens NepuoaMyvecku WCMonb3yiTe Hacaaky nblnecoca
B (hopMe MSIrKOW LLLETKM.

YTunusauusa

[Insi aneKTpUYecKkUX U3[enuin, NnpoaaBaeMblx B cTpaHax EBponeiickoro coobluectsa.
Mo wucTeyveHun CpOKa J3Kcnflyatauum 2anektpudeckMe wusgenua He crnegyet

ﬁ yTunmampoBaTb BMecCTe C 6bITOBLIMU oTXoaamu. yTVIJ'IVI3aL|VIF| AO0IMKHa
OCYLLECTBMSATbCS B CreuuanbHo 06opyaoBaHHbIX MecTax. [nsi  nonyyeHus
I/IHCbOpMaLI,VIVI O npasunax ytunusaumu B cBoen CTpaHe 06paTVITer B MECTHbIe
opraHbl Brnactu nnuv K po3HM4HOMy npogasuy.

O6cnyx1MBaHue nocre Npoaaxu

3a NoMoLLbIO B NONyYEHUM NOCENPOAAXKHOr0o 06CnyXMBaHUA UK NPUOBPETEHNN 3anacHbIX
fetanen, obpalantecb kK pO3HUYHOMY NPOAABLY, Y KOToporo 6bino npuobpeTeHo AaHHoe
yCTp0I7ICTBO, U NO3BOHUTE B LEHTP Oﬁc]‘ly)KIABaHMﬂ KNWeHTOoB, paCI‘IOﬂO)KeHHbIVI B Bawem
peruoHe, No HoMepy, yKkasaHHOMY Ha rapaHTMVIHOM TanoHe. He Bo3Bpau.|a|71Te HeucnpasHoe
v3genve Ham npu nepBoM xe c6oe B ero paboTe, MOCKOMbKY 3TO MOXET MNpuBecTU
K He0BOCHOBaHHBIM M3aepXKaM, ylepby unu 3agepxkke B NpeaocTaBneHuy Haanexallero
YPOBHS1 06cnyxuBaHusi. CoxpaHuTe Yek, KoTopbIi noATBepKAaeT hakT NOKYNKU yCTPOiCTBa.
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	IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE
	General
	Electrical connection
	WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

	Recessed Installation
	Existing Fireplace
	1. Make sure that the fire is located on a flat surface.
	2. Seal all draughts and vents to prevent chimney debris from falling onto the Fireplace Insert. Do not install into an existing fireplace that is prone to dampness.
	3. Remove the front/trim by following the steps as outlined above.
	4. Locate the 4 fixing holes, position the fire accordingly, and firmly fix the appliance to the wall using the appropriate screws
	5. Replace the front/trim.

	New Support Structure Construction
	1. Place the fire in the desired location to see how it will look in the room.
	2. Mark the desired location for the new support structure in the room and store the fire in a safe, dry and dust free location.
	3. Using timber studs to support the fire, devise and construct a suitable means of supporting the product within the wall parti...
	4. Remove the front/trim by following the steps as outlined above.
	5. Locate the 4 fixing holes, position the fire accordingly, and firmly fix using the appropriate screws.
	6. Replace the front/trim.

	Wall fixing - see Fig. 1
	Controls - see Fig. 2
	Thermostat (T) - see Fig. 2
	Remote control - see Fig. 6
	Battery information - see Fig. 6
	1. Slide open the battery cover on the back of the remote control.
	2. Install AAA batteries into the remote control.
	3. Replace the battery cover.
	Discard leaky batteries

	Thermal Safety Cut-out
	Maintenance
	Lamp Replacement - See Fig. 3, Fig. 4 and Fig. 5
	Cleaning
	Recycling
	After Sales Service

	WICHTIG: DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE REFERENZ AUFBEWAHREN
	Allgemeine Hinweise
	Anschluss der Stromversorgung
	WARNUNG - DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN

	Unterputzeinbau
	Einbau in einen bestehenden Kaminraum
	1. Der Elektrokamin muss sich auf einer ebenen Fläche befinden.
	2. Alle Züge und Entlüftungsschächte müssen abgedichtet werden, damit kein Ruß in den Kamineinsatz fallen kann. Nicht in einen bestehenden Kaminraum einbauen, der feuchtigkeitsanfällig ist.
	3. Die Zierblende gemäß den obigen Anweisungen abbauen.
	4. Den Elektrokamin auf die 4 Bohrlöcher ausrichten und mit den Schrauben fest an die Wand anschrauben.
	5. Die Zierblende wieder anbringen.

	Bau einer neuen Wandkonstruktion
	1. Den Elektrokamin an der gewünschten Position aufstellen, um den räumlichen Eindruck besser beurteilen zu können.
	2. Die gewünschte Position für die neue Wandkonstruktion im Raum kennzeichnen und den Elektrokamin an einer sicheren, trockenen und staubfreien Stelle aufbewahren.
	3. Als Aufhängung für den Elektrokamin Bauholzbalken verwenden, ein geeignetes Mittel für das Anschlagen des Geräts innerhalb de...
	4. Die Zierblende gemäß den obigen Anweisungen abbauen.
	5. Den Elektrokamin auf die 4 Bohrlöcher ausrichten und mit den Schrauben fest anschrauben.
	6. Die Zierblende wieder anbringen.

	Wandmontage (siehe Abb. 1)
	Bedienelemente - siehe Abb. 2
	Thermostat (T) - siehe Abbildung 2
	Fernbedienung - siehe Abbildung 6
	Batterieinformationen - siehe Abbildung 6
	1. Die Batterieabdeckung an der Rückseite der Fernbedienung durch Schieben öffnen.
	2. Batterien des Typs AAA in die Fernbedienung einlegen.
	3. Die Batterieabdeckung schließen.
	Auslaufende Batterien entsorgen

	Thermal-Sicherheitsabschaltung
	Wartung
	Austausch der Leuchten - Siehe Abb. 3, Abb. 4 und Abb. 5
	Reinigung
	Wiederverwertung
	Kundendienst
	DE

	BELANGRIJK: NEEM DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR NASLAGDOELEINDEN
	Algemeen
	Elektrische aansluiting
	WAARSCHUWING - DIT APPARAAT MOET WORDEN GEAARD

	Verzonken installatie
	Bestaande schouw
	1. Zorg ervoor dat de haard op een vlak oppervlak wordt geplaatst.
	2. Dicht alle tochtgaten en luchtopeningen af om te voorkomen dat schoorsteenvuil in het schouwinzetstuk valt. Installeer niet in een bestaande schouw die gevoelig is voor vocht.
	3. Verwijder het front/de strip door de boven aangegeven stappen te volgen.
	4. Zoek de 4 bevestigingsgaten, plaats de haard in overeenstemming hiermee, en bevestig het toestel stevig aan de muur met behulp van de juiste schroeven
	5. Zet de voorkant/strip terug.

	Nieuwe ondersteunende constructie
	1. Plaats de haard op de gewenste locatie om te zien hoe deze er in de ruimte zal uitzien.
	2. Markeer de gewenste locatie voor de nieuwe steunconstructie in de ruimte en sla de haard op in een veilige, droge en stofvrije locatie.
	3. Gebruik stukken hout om de haard te ondersteunen, bedenk en constructeer een geschikt middel om het product binnen het muurge...
	4. Verwijder het front/ de strip door de boven aangegeven stappen te volgen.
	5. Zoek de 4 bevestigingsgaten, plaats de haard dienovereenkomstig, en bevestig deze stevig met behulp van de hiervoor geschikte schroeven.
	6. Zet de voorkant /strip terug.

	Wandbevestiging - zie Afb. 1
	Regelknoppen - zie afb. 2
	Thermostaat (T) - zie afb. 2
	Afstandsbediening - zie afb. 6
	Batterij-informatie - zie afb. 6
	1. Schuif het batterijklepje op de achterkant van de afstandsbediening open.
	2. Plaats AAA batterijen in de afstandsbediening.
	3. Zet het batterijklepje weer op zijn plaats.
	Gooi lekkende batterijen weg

	Afslagmechanisme thermische beveiliging
	Onderhoud
	Lamp vervangen - zie afb. 3, afb. 4 en afb. 5
	Reiniging
	Recycling
	After-sales service
	NL

	IMPORTANT : LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT
	Informations générales
	Branchements
	AVERTISSEMENT - CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIÉ À LA TERRE

	Installation encastrée
	Cheminée existante
	1. Veiller à ce que la cheminée soit placée sur une surface plate.
	2. Fermer hermétiquement tous les tirages et les ventilations afin d'empêcher les débris de la cheminée de tomber dans l'insert. Ne pas installer l'insert dans une cheminée encline à l'humidité.
	3. Retirer la partie avant/l'habillage en suivant les étapes décrites ci-dessus.
	4. Localiser les 4 trous de fixation, positionner la cheminée en conséquence et fixer solidement l'appareil au mur à l'aide des vis adéquates.
	5. Remettre la partie avant/l'habillage en place.

	Construction d'une nouvelle structure de soutien
	1. Placer la cheminée à l'endroit souhaité pour voir ce que cela donnera dans la pièce.
	2. Marquer l'emplacement souhaité pour la nouvelle structure de soutien dans la pièce et ranger la cheminée dans un endroit sûr, sec et non exposé à la poussière.
	3. À l'aide de goujons en bois pour soutenir la cheminée, concevoir et construire un moyen de soutien adapté pour le produit dan...
	4. Retirer la partie avant/l'habillage en suivant les étapes décrites ci-dessus.
	5. Localiser les 4 trous de fixation, positionner la cheminée en conséquence et fixer solidement l'appareil à l'aide des vis adéquates.
	6. Remettre la partie avant/l'habillage en place.

	Fixation murale - voir Fig. 1
	Commandes - voir Fig. 2
	Thermostat (T) - voir figure 2
	Télécommande - voir figure 6
	Informations sur la batterie - voir figure 6
	1. Faire coulisser le couvercle de la pile à l’arrière de la télécommande pour l’ouvrir.
	2. Installer des piles AAA dans la télécommande.
	3. Remettre le couvercle en place.
	Mettre au rebut toute pile présentant des fuites

	Disjoncteur thermique
	Entretien
	Remplacement des ampoules - voir Fig. 3, Fig. 4 et Fig. 5
	Nettoyage
	Recyclage
	Service après-vente
	FR

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE ATENTAMENTE Y CONSERVARSE PARA FUTURAS CONSULTAS
	Generalidades
	Conexión eléctrica
	ADVERTENCIA - ESTE APARATO DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA

	Instalación empotrada
	Chimenea Existente
	1. Asegúrese de que la chimenea descansa sobre una superficie plana.
	2. Selle todos los tiros y orificios de ventilación para evitar que los restos de la chimenea caigan dentro del Casete de la Chimenea. No instale el Casete en una chimenea con tendencia a acumular humedad.
	3. Extraiga el frontal/embellecedor siguiendo los pasos señalados anteriormente.
	4. Localice los cuatro agujeros de fijación, sitúe la estufa en su sitio y fíjela firmemente a la pared mediante los tornillos adecuados
	5. Vuelva a colocar el frontal/embellecedor.

	Estructura de soporte
	1. Coloque la estufa en el lugar deseado para ver qué aspecto tendrá en la habitación.
	2. Marque el lugar deseado para la estructura de soporte en la habitación y guarde la estufa en un lugar seguro, seco y sin polvo.
	3. Usando pernos de madera para sujetar la estufa, diseñe y construya un medio adecuado para sujetar el producto dentro de del t...
	4. Extraiga el frontal/embellecedor siguiendo los pasos señalados anteriormente.
	5. Localice los cuatro agujeros de fijación, sitúe la estufa en su sitio y fíjela firmemente mediante los tornillos adecuados
	6. Vuelva a colocar el frontal/embellecedor.

	Fijación mural - consulte la Fig. 1
	Controles - véase Fig. 2
	Termostato (T) - véase la Fig. 2
	Mando a distancia - consulte la Fig. 6
	Información sobre las pilas - véase la Fig. 6
	1. Abra el compartimento de las pilas, deslizando la tapa situada en la parte posterior del mando a distancia.
	2. Instale las pilas AAA en el mando a distancia.
	3. Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas.
	Deseche las pilas que tengan fugas

	Disyuntor térmico de seguridad
	Mantenimiento
	Sustitución de las bombillas - vea las Fig. 3, Fig. 4 y Fig. 5
	Limpieza
	Reciclaje
	Servicio posventa
	ES

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUÇÕES DEVEM SER LIDAS CUIDADOSAMENTE E GUARDADAS PARA REFERÊNCIA FUTURA
	Geral
	Ligação eléctrica
	ADVERTÊNCIA - ESTE APARELHO DEVE ESTAR LIGADO À TERRA

	Instalação encastrada
	Lareira existente
	1. Certifique-se de que a lareira encontra-se numa superfície plana.
	2. Sele todos os ventiladores e correntes de ar, de modo a impedir que os detritos da chaminé caiam na Inserção da Lareira. Não instale numa lareira existente que seja susceptível a humindade.
	3. Remova a parte frontal/apara, seguindo os passos acima descritos.
	4. Procure os 4 orifícios de fixação, posicione a lareira de forma adequada e fixe firmemente o aparelho à parede, utilizando os parafusos apropriados
	5. Substitua a parte frontal/apara.

	Nova construção de estrutura de suporte
	1. Coloque a lareira no local pretendido para avaliar o seu aspecto na sala.
	2. Assinale o local desejado para a nova estrutura de suporte na sala e guarde a lareira num local seguro, seco e sem pó.
	3. Através da utilização de pregos de madeira para apoiar a lareira, conceba e construa um meio adequado para apoiar o produto d...
	4. Remova a parte frontal/corte, seguindo os passos acima descritos.
	5. Procure os 4 orifícios de fixação, posicione a lareira de forma adequada e fixe firmemente, utilizando os parafusos apropriados.
	6. Substitua a parte frontal/apara.

	Fixação à parede - consulte a Fig. 1
	Comandos - consulte a Fig. 2
	Termóstato (T) - ver Fig. 2
	Comando remoto - ver a Fig. 6
	Informação sobre alimentação - ver a Fig. 6
	1. Deslize a tampa das pilhas do comando.
	2. Coloque pilhas de tipo AAA.
	3. Volte a colocar a tampa.
	Descarte pilhas que estejam a derramar líquido

	Disjuntores térmicos de segurança
	Manutenção
	Substituição das lâmpadas - consulte as Figs. 3, 4 e 5
	Limpeza
	Reciclagem
	Serviço pós-venda
	PT

	IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE DI SEGUITO E CONSERVARLE PER OGNI RIFERIMENTO FUTURO
	Informazioni preliminari
	Collegamento elettrico
	AVVERTENZA: IL PRODOTTO DEVE ESSERE COLLEGATO A TERRA

	Installazione incassata
	Vano di camino
	1. Assicurarsi che la stufa sia appoggiata su una superficie piatta.
	2. Sigillare tutte le prese d'aria e gli spifferi onde evitare la caduta di residui dalla ciminiera sull'inserto per camino. Non installare l'inserto in un caminetto soggetto a umidità.
	3. Togliere il frontale/finitura attenendosi alle operazioni descritte precedentemente.
	4. Individuare i 4 fori di fissaggio, disporre opportunamente la stufa e fissare saldamente l'apparecchio alla parete con le viti adatte.
	5. Rimettere a posto il frontale/finitura.

	Struttura di supporto di nuova costruzione
	1. Disporre la stufa nel punto desiderato per vedere che effetto fa nella stanza.
	2. Contrassegnare il punto desiderato per la nuova struttura di supporto nella stanza e riporre la stufa in un luogo sicuro, asciutto e privo di polvere.
	3. Usando dei perni di legno per sostenere la stufa, ideare e costruire un'adeguata struttura di supporto per il prodotto nella ...
	4. Togliere il frontale/rifinitura attenendosi alle operazioni descritte precedentemente.
	5. Individuare i 4 fori di fissaggio, disporre opportunamente la stufa e fissarla saldamente con le viti appropriate.
	6. Rimettere a posto il frontale/finitura.

	Fissaggio a parete - vedi Fig. 1
	Comandi - vedere la Fig. 2
	Termostato (T): fare riferimento alla Fig. 2
	Telecomando - vedi Fig. 6
	Informazioni sulla batteria: fare riferimento alla Fig. 6
	1. Far scorrere il coperchio della batteria sul retro del telecomando per aprirlo.
	2. Installare batterie AAA nel telecomando.
	3. Chiudere il coperchio della batteria.
	Eliminare le batterie che perdono

	Interruttori di sicurezza termici
	Manutenzione
	Sostituzione lampadina - vedi Fig. 3, Fig. 4 e Fig. 5
	Pulizia
	Riciclaggio
	Servizio di assistenza clienti
	IT

	WA¯NE: PRZECZYTAJ DOK£ADNIE NINIEJSZ¥ INSTRUKCJÊ ORAZ ZACHOWAJ J¥ W CELU WYKORZYSTANIA W PRZYSZ£OŒCI
	Informacje ogólne
	Po¸¶czenia elektryczne
	OSTRZE¯ENIE - TO URZ¥DZENIE MUSI BYÆ UZIEMIONE

	Monta¿ wpuszczony
	Istniej¶cy kominek
	1. Upewnij siê, czy grzejnik jest umieszczony na p¸askiej powierzchni.
	2. Uszczelnij wszystkie szczeliny i kana¸y wentylacyjne, aby ¿adne zanieczyszczenia i gruz nie spada¸y na wk¸ad kominkowy. Nie nale¿y montowaæ urz¶dzenia w komuniku, w którym mo¿e wystêpowaæ du¿a wilgotnoœæ du¿a wilgotnoœæ.
	3. Wymontuj przód/ramkê zgodnie z procedur¶ opisan¶ powy¿ej.
	4. ZnajdŸ 4 otwory mocuj¶ce, ustaw grzejnik w odpowiedni sposób i dobrze przymocuj urz¶dzenie do œciany za pomoc¶ odpowiednich wkrêtów
	5. Zamontuj przód/ramkê.

	Nowa konstrukcja podtrzymuj¶ca
	1. Postaw grzejnik w wybranym miejscu i sprawdŸ, jak siê prezentuje w pokoju.
	2. Oznacz wymagane miejsce dla konstrukcji podtrzymuj¶cej w pokoju i umieœæ grzejnik w bezpiecznym, suchym i czystym miejscu.
	3. Podeprzyj grzejnik na drewnianych belkach, zaprojektuj i wykonaj odpowiedni¶ konstrukcjê podtrzymuj¶c¶ do urz¶dzenia w danym ...
	4. Wymontuj przód/ramkê zgodnie z procedur¶ opisan¶ powy¿ej.
	5. ZnajdŸ 4 otwory mocuj¶ce, ustaw odpowiednio grzejnik i dobrze przymocuj za pomoc¶ odpowiednich wkrêtów.
	6. Zamontuj przód/ramkê.

	Monta¿ na œcianie - patrz rys. 1
	Regulatory - zobacz Rys. 2
	Termostat (T) - zobacz Rys. 2
	Pilot - zobacz Rys. 6
	Informacje o bateriach - zobacz Rys. 6
	1. Wysuñ pokrywê baterii w tylnej czêœci pilota.
	2. Zainstaluj baterie AAA w pilocie zdalnego sterowania.
	3. Za¸ó¿ pokrywê baterii.
	Wyjmij ciekn¶ce baterie

	Termowy¸¶cznik zabezpieczaj¶cy
	Konserwacja
	Wymiana ¿arówki - patrz Rys. 3, Rys. 4 i Rys. 5
	Czyszczenie
	Recykling
	Obs¸uga posprzeda¿owa
	PL

	ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÃÌÀÖÈß: ÂÍÈÌÀÒÅËÜÍÎ ÏÃÎ°ÈÒÀÉÒÅ ÅÒÈ ÈÍÑÒÃÓÊÖÈÈ È ÑÎÕÃÀÍÈÒÅ ÈÕ ÄËß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß Â ÁÓÄÓÙÅÌ
	ÎáùàØ èíôî²ìàöèØ
	Åëåêò²îïèòàíèå
	ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÄÀÍÍÎÅ ÓÑÒÃÎÉÑÒÂÎ ÄÎËÆÍÎ ÁÛÒÜ ÇÀÇÅÌËÅÍÎ

	Çàãëóáëåííûé ìîíòàæ
	Ñóùåñòâó ùèé êàìèí
	1. Óáåäèòåñü, ÷òî êàìèí ²àñïîëîæåí íà ²îâíîé ïîâå²õíîñòè.
	2. Ãå²ìåòè÷íî çàê²îéòå âñå âûòØæêè è âûõîäíûå îòâå²ñòèØ âî èçáåæàíèå ïàäåíèØ îòõîäîâ èç äûìîõîäà íà âñòàâíó  ñåêöè . Íå óñòàíàâëèâàéòå ñåêöè  â êàìèí ñ ïîâûøåííîé âëàæíîñòü .
	3. Ñíèìèòå ïå²åäí  /äåêî²àòèâíó  ïàíåëü ñîãëàñíî èíñò²óêöèØì, ï²èâåäåííûì âûøå.
	4. Íàéäèòå 4 ê²åïåæíûõ îòâå²ñòèØ, ï²àâèëüíî ²àçìåñòèòå êàìèí è íàäåæíî ï²èê²óòèòå åãî ê ñòåíå ñîîòâåòñòâó ùèìè âèíòàìè.
	5. Óñòàíîâèòå íà ìåñòî ïå²åäí  /äåêî²àòèâíó  ïàíåëü.

	ÍîâàØ îïî²íàØ êîíñò²óêöèØ
	1. Ãàçìåñòèòå êàìèí â âûá²àííîì ìåñòå, ÷òîáû óâèäåòü, êàê îí áóäåò ñìîò²åòüñØ â ïîìåùåíèè.
	2. Îòìåòüòå íóæíîå ìåñòî äëØ íîâîé îïî²íîé êîíñò²óêöèè â ïîìåùåíèè è ïîìåñòèòå êàìèí íà õ²àíåíèå â íàäåæíîå, ñóõîå è íåïûëüíîå ìåñòî.
	3. ÈñïîëüçóØ äå²åâØííûå ñòîéêè äëØ îïî²û êàìèíà, ï²îäóìàéòå è ²àç²àáîòàéòå ñïåöèàëüíó  êîíñò²óêöè  äëØ îïî²û ï²èáî²à âíóò²è ñòåí...
	4. Ñíèìèòå ïå²åäí  /äåêî²àòèâíó  ïàíåëü ñîãëàñíî èíñò²óêöèØì, ï²èâåäåííûì âûøå.
	5. Íàéäèòå 4 ê²åïåæíûõ îòâå²ñòèØ, ï²àâèëüíî ²àçìåñòèòå êàìèí è íàäåæíî ï²èê²óòèòå åãî ñîîòâåòñòâó ùèìè âèíòàìè.
	6. Óñòàíîâèòå íà ìåñòî ïå²åäí  /äåêî²àòèâíó  ïàíåëü.

	Íàñòåííîå ê²åïëåíèå - ñì. Ãèñ. 1
	Åëåìåíòû óï²àâëåíèØ - ñì. ²èñ. 2
	Òå²ìîñòàò (T) - ñì. ²èñ. 2
	Äèñòàíöèîííîå óï²àâëåíèå - ñì. ²èñ. 6
	Èíôî²ìàöèØ î áàòà²åØõ - ñì. ²èñ. 6
	1. Ñäâèíüòå ê²ûøêó îòñåêà äëØ áàòà²åé, êîòî²àØ íàõîäèòñØ íà çàäíåé ïàíåëè ïóëüòà äèñòàíöèîííîãî óï²àâëåíèØ.
	2. Óñòàíîâèòå áàòà²åè AAA â ïóëüò äèñòàíöèîííîãî óï²àâëåíèØ.
	3. Óñòàíîâèòå ê²ûøêó îòñåêà äëØ áàòà²åé íà ìåñòî.
	ÓòèëèçàöèØ áàòà²åé ñ íà²óøåííîé ãå²ìåòè÷íîñòü 

	Òåïëîâûå ïëàâêèå ï²åäîõ²àíèòåëè
	Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
	Çàìåíà ëàìïû - ñì. ²èñ. 3, ²èñ. 4 è ²èñ. 5
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	Îáñëóæèâàíèå ïîñëå ï²îäàæè
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	VIKTIGT! DU BÖR LÄSA DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT OCH BEHÅLLA DEM FÖR FRAMTIDA REFERENS
	Allmänt
	Elektrisk anslutning
	VARNING! - APPARATEN MÅSTE JORDAS

	Inbyggd installation
	Befintlig eldstad
	1. Insatsen måste placeras på en plan yta.
	2. Stäng igen alla spjäll och ventiler för att förhindra att smuts faller ner på insatsen. Installera inte i en befintlig eldstad som har en benägenhet att bli fuktig.
	3. Ta bort fronten/listen enligt instruktionerna ovan.
	4. Förbered fyra hål för fastsättning av eldstaden, positionera den på väggen, skruva i de korrekt valda skruvarna.
	5. Sätt tillbaka fronten/listen.

	Ny stödkonstruktion
	1. Placera eldstaden på önskat ställe för att se hur den passar i rummet som helhet.
	2. Markera den placering som önskas för den nya stödkonstruktionen och förvara eldstaden på ett säkert, torrt och dammfritt ställe.
	3. Använd träskruvar för att sätta fast eldstaden, tänk ut och bygg lämpligt stöd för insatsen på skiljeväggen och se till att e...
	4. Ta bort fronten/listen enligt instruktionerna ovan.
	5. Förbered fyra hål för fastsättning av eldstaden, positionera den på väggen, skruva fast med lämpliga skruvar.
	6. Sätt tillbaka fronten/listen.

	Väggmontering - se fig. 1
	Kontroller - se fig. 2
	Termostat (T) - se fig. 2
	Fjärrkontroll - se fig. 6
	Batteriinformation - se fig. 6
	1. Skjut upp batterilocket på baksidan av fjärrkontrollen.
	2. Sätt i AAA-batterier i fjärrkontrollen.
	3. Sätt tillbaka batterilocket.
	Kassera batterier som läcker

	Värmesäkringar
	Underhåll
	Byte av lampa - se fig. 3, fig. 4 och fig. 5
	Rengöring
	Återvinning
	Service efter försäljning
	SE

	VIGTIGT: DENNE VEJLEDNING BØR LÆSES OMHYGGELIGT OG GEMMES TIL SENERE BRUG
	Generelt
	Elektrisk forbindelse
	ADVARSEL - DETTE APPARAT SKAL JORDFORBINDES

	Forsænket installation
	Eksisterende pejs
	1. Sørg for, at pejsen stilles på en jævn overflade.
	2. Spær for al træk og udluftninger for at hindre, at murbrokker falder ned i pejseindsatsen. Må ikke installeres i en eksisterende pejs, der har tendens til fugt.
	3. Fjern forsiden/forsatsen ved at følge de trin, der er beskrevet ovenfor.
	4. Find de 4 fastgørelseshuller, sæt pejsen på plads i forhold til dem, og skru apparatet fast på væggen med de rigtige skruer.
	5. Sæt forsiden/forsatsen på igen.

	Bygning af en ny væg til montering
	1. Sæt pejsen det ønskede sted, for at se hvordan den tager sig ud i lokalet.
	2. Afmærk den ønskede placering til den nye væg i lokalet, og opbevar pejsen et sikkert, tørt og støvfrit sted.
	3. Ved hjælp af træklodser, der skal holde pejsen, udformes og opbygges en egnet understøttelse til at holde produktet på plads ...
	4. Fjern forsiden/forsatsen ved at følge de trin, der er beskrevet ovenfor.
	5. Find de 4 fastgørelseshuller, sæt pejsen på plads i forhold til dem, og skru den fast på væggen med de rigtige skruer.
	6. Sæt forsiden/forsatsen på igen.

	Montering på væg - se Fig. 1
	Kontrolknapper - se Fig. 2
	Termostat (T) - se Fig. 2
	Fjernbetjening - se Fig. 6
	Batteriinformation - se Fig. 6
	1. Åbn batteridækslet på fjernbetjeningens bagside.
	2. Læg AAA-batterier i fjernbetjeningen.
	3. Sæt batteridækslet på igen.
	Kasser utætte batterier

	Termisk sikkerhedsudkobling
	Vedligeholdelse
	Udskiftning af pære - se Fig. 3, Fig. 4 og Fig. 5
	Rengøring
	Genbrug
	Service efter salg
	DK

	VIKTIG! VENNLIGST LES DISSE ANVISNINGENE NØYE OG TA VARE PÅ DEM FOR FREMTIDIG BRUK
	Generelt
	Elektrisk tilkopling
	ADVARSEL - DENNE ENHETEN MÅ JORDES

	Montering i nisje
	Eksisterende peisåpning
	1. Kontroller at peisåpningen er plassert på et plant underlag.
	2. Forsegle alle ventiler og lufteåpninger for å forhindre at det faller sot eller annet rusk fra pipen og ned i varmeapparatet. Monter aldri apparatet i en eksisterende peisåpning som holder høy fuktighet.
	3. Fjern fasaden/dekoren som beskrevet ovenfor.
	4. Finn de fire festehullene, plasser varmeapparatet i samsvar med disse, og fest det godt til veggen ved hjelp av egnede skruer.
	5. Sett fasaden/dekoren tilbake på plass.

	Bygge ny støttekonstruksjon
	1. Plasser apparatet der du planlegger å bygge konstruksjonen, slik at du kan se hvordan det tar seg ut i rommet.
	2. Merk stedet, og sett varmeapparatet til oppbevaring på et trygt, tørt og støvfritt sted.
	3. Bruk tømmerstolper til støtte for varmeapparatet, bygg en egnet støtte for produktet inne i deleveggen og utstyr veggen med s...
	4. Fjern fasaden/dekoren som beskrevet ovenfor.
	5. Finn de fire festehullene, plasser varmeapparatet i samsvar med disse, og fest det godt til veggen ved hjelp av egnede skruer.
	6. Sett fasaden/dekoren tilbake på plass.

	Feste til vegg - se fig. 1
	Betjeningsorganer - se fig. 2
	Termostat (T) - se fig. 2
	Fjernkontroll - se fig. 6
	Batteriinformasjon - se fig. 6
	1. Åpne batteridekslet på baksiden av fjernkontrollen.
	2. Sett AAA-batterier i fjernkontrollen.
	3. Sett på plass batteridekslet igjen.
	Kast batterier som lekker

	Utkopling ved overoppheting
	Vedlikehold
	Skifte pære - se fig. 3, fig. 4 og fig. 5
	Rengjøring
	Gjenvinning
	Kundeservice
	NO

	TÄRKEÄÄ: LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA VARTEN
	Yleistä
	Sähköliitäntä
	VAROITUS - TÄMÄ LAITE TÄYTYY MAADOITTAA

	Upotusasennus
	Olemassa oleva tulisija
	1. Varmista, että lämmitin asetetaan tasaiselle pinnalle.
	2. Kaikki ilma- ja tuuletusaukot täytyy tiivistää, jottei hormista putoa roskia tulipesän päälle. Älä tee asennusta vanhaan tulisijaan, joka on altis kosteudelle.
	3. Irrota etuosa/kehys kuten edellä on neuvottu.
	4. Paikanna neljä kiinnitysreikää, sijoita lämmitin paikalleen ja kiinnitä seinään sopivilla ruuveilla.
	5. Laita etuosa/kehys takaisin paikalleen.

	Uuden tukirakenteen rakennus
	1. Aseta lämmitin haluttuun paikkaan nähdäksesi miten se sopii huoneeseen.
	2. Merkitse uuden tukirakenteen paikka huoneessa ja laita lämmitin turvalliseen, kuivaan ja pölyttömään paikkaan.
	3. Rakenna puutapeista sopiva kannatin lämmittimen seinään asennusta varten. Lämmittimelle täytyy olla sähköliitäntä KIINTEÄÄ asennusta varten. Kunkin mallin suositeltavat aukon korkeus-, leveys- ja syvyysmitat sekä reikäkiinnikkeiden mitat
	4. Irrota etuosa/kehys kuten edellä on neuvottu.
	5. Paikanna neljä kiinnitysreikää, sijoita lämmitin paikalleen ja kiinnitä sopivilla ruuveilla.
	6. Laita etuosa/kehys takaisin paikalleen.

	Seinäkiinnitys - ks. kuva 1
	Säätimet - katso Kuva 2
	Termostaatti (T) - katso Kuva 2
	Kaukosäädin - katso Kuva 6
	Paristotiedot - katso Kuva 6
	1. Avaa kaukosäätimen takaosassa oleva paristokansi.
	2. Aseta kaukosäätimeen AAA-paristot.
	3. Laita kansi takaisin paikalleen.
	Hävitä vuotavat paristot

	Termostaattilämpökatkaisut
	Huolto
	Lampun vaihtaminen - ks. kuvat 3, 4 & 5
	Puhdistaminen
	Kierrätys
	Myynnin jälkeinen palvelu
	FI

	DÔLE˙ITÉ: TIETO POKYNY SI POZORNE PREÈÍTAJTE A PONECHAJTE SI ICH PRE NESKOR³IE POU˙ITIE
	Vðeobecné upozornenia
	Elektrické zapojenie
	UPOZORNENIE - TOTO ZARIADENIE MUSÍ BY˘ UZEMNENÉ

	Zapustená inðtalácia
	Existujúci krb
	1. Zaistite, aby bol umelÆ oheò umiestnenÆ na rovnom povrchu.
	2. Utesnite vðetky ˝ahové a vetracie otvory, predídete tak padaniu popola z komína do krbovej vlo˛ky. Vlo˛ku neinðtalujte do krbu vystaveného vplyvu vlhkosti.
	3. Snímte prednú èas˝/kraj tak, ako je popísané vyððie.
	4. Stanovte 4 montá˛ne otvory, pod½a nich umiestnite umelÆ oheò a zariadenie pevne namontujte na stenu pomocou prísluðnÆch skrutiek.
	5. Prednú èas˝/kraj vrá˝te na miesto.

	Nová konðtrukcia opornej ðtruktúry
	1. UmelÆ oheò umiestnite na po˛adované miesto, aby ste videli, ako vyzerá v miestnosti.
	2. Oznaète po˛adované umiestnenie novej opornej ðtruktúry v miestnosti a umelÆ oheò ulo˛te na bezpeènom a suchom mieste.
	3. Pomocou drevenÆch èapov vytvorte oporu umelého ohòa, zostavte vhodnÆ prostriedok na podporu vÆrobku v prieèke steny a doveïte...
	4. Snímte prednú èas˝/kraj tak, ako je popísané vyððie.
	5. Stanovte 4 montá˛ne otvory, pod½a nich umiestnite umelÆ oheò a pevne namontujte pomocou prísluðnÆch skrutiek.
	6. Prednú èas˝/kraj vrá˝te na miesto.

	Upevnenie na stenu - pozri Obr. 1
	Ovládacie prvky - viï Obr. 2
	Termostat (T) - pozri Obr. 2
	Dia½kové ovládanie - viï Obr. 6
	Informácie o batérii - pozri Obr. 6
	1. Posunutím otvorte kryt batérií na zadnej strane ovládaèa.
	2. Do dia½kového ovládaèa vlo˛te AAA batérie.
	3. Nasaïte kryt batérií naspät’.
	Vybité batérie vyhoïte

	Bezpeènostné vypnutie pri prehriatí
	Údr˛ba
	VÆmena ˛iarovky - pozri Obr. 3, Obr. 4 a Obr. 5
	Èistenie
	Recyklácia
	Servis po predaji
	SK

	POMEMBNO: POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA MOREBITNE POTREBE V PRIHODNJE
	Sploðno
	Elektrièna povezava
	OPOZORILO - NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI

	Vgradna namestitev
	Obstojeè kamin
	1. Preprièajte se, da je kamin na ravni povrðini.
	2. Zatesnite vse odprtine in prezraèevalnike, da delci iz dimnika ne bi padali na vlo˛ek kamina. Naprave ne nameðèajte v obstojeèi kamin, ki je pogosto vla˛en.
	3. Odstranite prednjo stranico/obrobo po zgoraj opisanem postopku.
	4. Najdite 4 luknje za pritrditev, kamin ustrezno poravnajte in napravo trdno privijte na steno z ustreznimi vijaki.
	5. Vrnite prednjo stranico/obrobo na njeno mesto.

	Vgradnja z novo podporno strukturo
	1. Kamin postavite na ˛eleno mesto, da si ogledate, kako je videti v prostoru.
	2. ˙eleno mesto za novo podporno strukturo v prostoru oznaèite, kamin pa shranite na varnem, suhem in ne praðnem mestu.
	3. Kamin podprite z lesenimi kladami. Naèrtujte in izdelajte primerno sredstvo za podporo izdelka na doloèenem predelu stene. Po...
	4. Odstranite prednjo stranico/obrobo po zgoraj opisanem postopku.
	5. Najdite 4 luknje za pritrditev, kamin ustrezno poravnajte in trdno privijte z ustreznimi vijaki.
	6. Vrnite prednjo stranico/obrobo na njeno mesto.

	Stenska namestitev - glejte Sl. 1
	Krmilniki - glejte Sl. 2
	Termostat (T) - Oglejte si sliko 2
	Daljinsko upravljanje - glejte sliko 6
	Informacije o bateriji - glejte sliko 6
	1. Odstranite pokrovèek za baterijo na hrbtni strani daljinskega upravljalnika.
	2. Vstavite AAA bateriji v daljinski upravljalnik.
	3. Ponovno namestite pokrovèek za baterijo.
	Zavrzite baterije, ki puðèajo

	Toplotna varnostna prekinitev
	Vzdr˛evanje
	Menjava ˛arnice - glejte Sl. 3, Sl. 4 in Sl. 5
	Èiðèenje
	Razgradnja
	Garancijske storitve
	SI

	VA˙NO: PA˙LJIVO PROÈITAJTE OVE UPUTE I SAÈUVAJTE IH ZA KASNIJU REFERENCU
	Opæenito
	Elektrièno povezivanje
	UPOZORENJE - OVAJ APARAT TREBA BITI UZEMLJEN

	Postavljanje u udubinu
	Postojeæi kamin
	1. Kamin postavite iskljuèivo na ravnu povrðinu.
	2. Zabrtvite sve spojeve i ventilacijske otvore kako biste sprijeèili padanje nakupina iz dimnjaka na lo˛iðte kamina. Ne postavljajte u postojeæi kamin izlo˛en vlazi.
	3. Skinite prednji dio/okvir slijedeæi gore navedene korake.
	4. Prona²ite 4 otvora za prièvrðæenje, postavite kamin u tra˛eni polo˛aj i dobro ga prièvrstite na zidkoristeæi odgovarajuæe vijke.
	5. Vratite prednji dio/okvir.

	Izrada nove konstrukcije
	1. Postavite kamin na ˛eljeno mjesto kako biste vidjeli kako æe izgledati u sobi.
	2. Oznaèite ˛eljeno mjesto i spremite kamin na sigurno mjesto bez vlage i praðine.
	3. Koristeæi drvene gredice prikladno poduprite ure²aj u otvoru na zidu te osigurajte IZRAVAN prikljuèak ure²aja na elektriènu mre˛u. Za preporuèene visine, ðirine i dubine otvora i dimenzije prièvrsnih otvora za svaki model
	4. Skinite prednji dio/okvir slijedeæi gore navedene korake.
	5. Prona²ite 4 otvora za prièvrðæenje, postavite kamin u tra˛eni polo˛aj i dobro ga prièvrstite koristeæi odgovarajuæe vijke.
	6. Vratite prednji dio/okvir.

	Postavljanje na zid - vidi Sl. 1
	Kontrole - pogledajte sl. 2
	Termostat (T) - pogledajte sl. 2
	Daljinski upravljaè - pogledajte sl. 6
	Informacije o baterijama - pogledajte sl. 6
	1. Pogurajte poklopac za baterije na stra˛njoj strani daljinskog upravljaèa.
	2. U daljinski upravljaè umetnite AAA baterije.
	3. Vratite poklopac za baterije.
	Bacite baterije koje cure

	Termalni sigurnosni osiguraè
	Odr˛avanje
	Zamjena ˛arulje - vidi sliku 3, sliku 4 i sliku 5
	Èiðæenje
	Recikliranje
	Servis
	HR

	FONTOS: KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓT, ÉS TARTSA KÖNNYEN HOZZÁFÉRHETÕ HELYEN
	Általános tudnivalók
	Elektromos bekötés
	FIGYELEM! - A BERENDEZÉST FÖLDELNI KELL!

	Süllyesztett telepítés
	Meglévõ tûzhely
	1. Helyezze a készüléket egyenes felületre.
	2. Zárjon le minden szellõzõ és légelvezetõ nyílást, hogy ne jusson törmelék a tûzhelybemélyedésbe. Ne telepítse a készüléket nedvesedõ tûzhelyre.
	3. A fenti lépéseket követve távolítsa el a készülék elülsõ részét/szegélyét.
	4. Keresse meg a 4 rögzítõlyukat, pozícionálja a készüléket ezeknek megfelelõen, majd a megfelelõ csavarok segítségével rögzítse szorosan a készüléket a falhoz.
	5. Szerelje vissza az elülsõ részt/szegélyt.

	Új tartószerkezet
	1. Helyezze a készüléket a kívánt helyre, hogy lássa, hogyan fog mutatni a szobában.
	2. Jelölje be, hol kívánja elhelyezni az új tartószerkezetet, és tegye a készüléket biztonságos, száraz és pormentes helyre.
	3. Tervezze meg és építse meg a tartószerkezetet, amelyre a készüléket rögzíti a fal bemélyedésében. A készüléket faoszlopokra k...
	4. A fenti lépéseket követve távolítsa el a készülék elülsõ részét/szegélyét.
	5. Keresse meg a 4 rögzítõlyukat, pozícionálja a készüléket ezeknek megfelelõen, majd a megfelelõ csavarok segítségével rögzítse szorosan a készüléket.
	6. Szerelje vissza az elülsõ részt/szegélyt.

	Falra szerelés - lásd 1. ábra
	Szabályzószervek - lásd a 2. ábrát
	Termosztát (T) - lásd a 2.ábrát
	Távirányító - lásd a 6. ábrát
	Elemek - lásd a 6. ábrát
	1. A fedelet elcsúsztatva nyissa ki az elemtartó rekeszt a távvezérlõ hátoldalán.
	2. Rakjon be AAA méretû elemeket a távvezérlõbe.
	3. Helyezze vissza az elemtartó rekesz fedelét.
	A kimerült elemek kezelése

	Hõbiztosító
	Karbantartás
	Izzócsere - lásd 3. és 4. illetve 5. ábrák
	Tisztítás
	Újrahasznosítás
	Vevõszolgálat
	HU



